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 UNIDAD II: ELABORACION DE 
 INSTRUMENTOS DE MEDICION Y 

 EVALUACION EDUCATIVA

 2.1 Clasificación de los instrumentos de 
 medición educativa.

 2.2 Pruebas de rendimiento de ensayos.

 2.3 Pruebas objetivas de rendimiento de 
 test. 

 Se emplea uno u otro en función del propósito de la 
 evaluación.

 Según  su finalidad y función 

 Función formativa

 Función sumativa

 Como estrategia de mejora

 Consigue metas u objetivos previstos

 Durante procesos terminados  Determina su valía 

 Según su extensión

 Según los agentes evaluadores

 Evaluación global

 Evaluación parcial

 Evaluación interna.

 Evaluación externa.

 Promovida por propios integrantes de un centro 

 Autoevaluación

 Heteroevaluación

 Coevaluación

 Agentes no integrantes de un centro escolar  Inspectores de la evaluación, miembros de la 
 administración

 Hace patente la difícil objetividad de las pruebas de 
 ensayo

 Posibilidad para reducir al máximo la subjetividad

 Avalan de forma clara las previsiones

 Queda patente la poca concordancia entre 
 evaluadores  Cuando corrigen pruebas de ensayo

 2.4 Escalas de actitud

 2.5 Técnicas sociométricas.

 Son instrumentos de medida

 Permite evaluar conocimientos, capacidades, 
 destrezas, rendimiento, aptitudes, actitudes, 
 inteligencia.

 Respuestas breves y concretas.

 Tener única solución correcta.

 Favorecer objetividad en la corrección.

 No permite evaluar objetivos didácticos.

 No mide capacidad para seleccionar y organizar 

 Ayuda a conseguir conocimiento de hechos 
 concretos

 Desarrolla capacidades

 Lo que concierne a la corrección y calificación.

 Ideas, habilidades de escribir, ci ciertos habilidades 
 de resolver problemas.

 Permite una corrección y calificación rápida

 Resultados independientes del estado de ánimo.

 Calificación objetiva es rápida, fácil y consistente.

 No permite extraer consecuencias sobre el nivel 
 general del grupo.

 Debe contar con téalicas que midan comprender 
 como se forma y cambian.

 Comprenden empleo de las escalas de ordenación  Escalas de actitudes desarrolladas 

  Por Bogardus. Dood

 Por Thurstone, Crespi

 Por Guttman y Likert

 Obtiene afinaciones positivas y negativas

 Según Cornejo (1990) 

 Considera una serie de características métricas.

 La actitud posee una dirección negativa positiva  

 Posee neutral de indefinición o indecisión

 Posee intensidad o graduación

 Posee consistencia referida al grado de relación que 
 guardan entre si.

 Poseen altos coeficientes de confiabilidad y validez.

 La escala de Likert

 Denominada método de evaluaciones sumarias.

 Es una escala Psicométrica.

 Es un método de escala bipolar. 

 Utilizada en cuestionarios.

 De uso más amplio en encuestas para la 
 investigación. 

 Mide tanto el grado positivo como neutral y negativo 
 de cada enunciado.

 Escalas Tipo Thurstone (1877-1955).

 Consiguió cuantificar objetos propios del estudio de 
 las ciencias sociales.

 Opinión verbal expresada.  Sirve como indicador de la actitud.

 El método de comparación por pares.

 Presenta una muestra representativa de la población 

 Compara dos a dos los ítems

 Mide el grado de favorabilidad/desfavorabilidad de 
 los individuos.

 Según Moreno

 El test sociométrico

 Conjunto de procedimientos de observación y 
 análisis de las relaciones

 Característica del sociograma

 Las relaciones humanas en 2 niveles

 1. Carácter afectivo y emocional, selectivo y 
 ordenado.

 2. Da como resultado la estructura formal del mismo

 Es una técnica que permite la integración o puesta 
 en relación de ambos niveles.

 Dentro de un grupo.

 Característica del sociograma

 Se emplea en grupos naturales

 Se conocen entre sí y los miembros que lo 
 conforman son estables.

 Permite la obtención de información sobre deseos 
 subjetivos de los miembros de grupo.

 Realizan preguntas concretas que puede condicionar 
 la interpretación de las ideas

 Cumple con 2 funciones esenciales.

 1. Descriptiva (estructura de atracciones y rechazos)

 2. Explicativa.

 Descubre si el grupo está formado y presenta 
 organización interna.

 Pretende relacionar aspectos de la estructura global 
 del grupo.  Valores y preferencias grupañles.

 Posibilidades y limitaciones del sociograma.

 Permite tener una visión global de la estructura del 
 grupo.

 Realiza un estudio pormenorizado 

 Descubre la existencia de posibles factores 
 discriminatorios.

 Conocer la estructura informal del grupo.

 Extraer conclusiones para mejorar relaciones entre 
 miembros del grupo.

 Exige preparación por parte del profesor u 
 observador.



 UNIDAD II: ELABORACION DE 
 INSTRUMENTOS DE MEDICION Y 

 EVALUACION EDUCATIVA.

 2.6 Cuestionarios.

 2.7 Entrevistas.

 2.8 Instrumentos de observación 
 sistemática.

 2.9 Traducción de los instrumentos de 
 medición y evaluación educativa.

 Exámenes en formato test.

 Sirve para evaluar conocimientos previos sobre una 
 unidad didáctica.

 Planteando los ítems en un formato altamente 
 estándar.

 Diálogo que se establece entre 2 personas.

 Tipos de entrevista

 Ellas propone una serie de preguntas a la otra a 
 partir de un guion previo.

 Pueda conocer la información de su persona, 
 experiencia o conocimientos.

 Entrevista Psicológica.

 Entrevista informativa.  Pretende obtener información sobre un tema 
 determinado.

 Pretende conocer la personalidad o el ambiente que 
 rodea el entrevistado.

 Útil para informarnos sobre motivaciones, intereses y 
 progresos

 También llamada estructurado.

 Permite la cuantificación de las conductas 
 observadas. 

 Suele hacer uso de muestreos.

 Muestreo de acontecimiento.

 Muestreo de tiempo.

 La observación está orientada por la concurrencia de 
 una serie de eventos determinados.

 Cuando la observación no se halla guiada por un 
 acontecimiento determinado

 Sino que asumimos el marco temporal del trabajo de 
 campo

 Se orienta hacia la observación en intervalos de 
 tiempo predefinidos. 

 Es un indicador de progreso académico.

 Una consecuencia del auge de las comparaciones 
 internacionales.

 Clave en las comparaciones internacionales

 Los países debe tener procedimientos internos de 
 revisión.

 El artículo  divido en 4 secciones.

 Nuevos de solos y sofisticados procedimientos de 
 traducción de pruebas.

 Uso de un conjunto de lineamientos.

 Uso de un sistema de revisión de las traducciones de 
 pruebas.

 Permite implementar lineamientos de traducción.

 Primera sección.

 Segunda sección.

 Tercera sección.

 Cuarta sección.

 Describe un modelo conceptual para la revisión de 
 pruebas. 

 Describimos nuestro procedimiento de errores de 
 traduciónes.

 Producción de pruebas, representación curricular y 
 aspectos sociales del uso del idioma.

 Presentamos evidencia empírica de la sensibilidad de 
 nuestro modelo de revisión.

 Conjunto de recomendaciones para países que 
 participan en comparaciones internacionales.

 Marco conceptual para la revisión de traducción de 
 pruebas.

 Inevitabilidad del error en la traducción de pruebas.

 Dimensiones del error de traducción.

 Relatividad de las dimensiones de error.

 Multidimensionalidad de los errores de traducción.

 Naturaleza probabilística de la aceptabilidad dela 
 traducción de un ítem.

 Se basa de nuestro marco conceptual en el uso 
 combinado de documentos normativos.  Basado en 5 presimsas

 1. Inevitabilidad del error en la traducción de 
 pruebas. 

 2. Dimensiones del error de traducción., 

 3. Relatividad de las dimensiones de error.

 4. Multidimensionalidad de los errores de traducción.

 5. Naturaleza probabilística  de la aceptabilidad de la 
 traducción de un ítem.

 La equivalencia de constructo en 2 idiomas.

 La traducción implica que la versión de una prueba 
 en el idioma original.

 La versión en el idioma  objetivo desarrolladas con 
 procedimientos diferentes. 

 Tienen que ver con exactitud de la traducción, la 
 corrección gramatical.

 Características editoriales y de producción de las 
 pruebas traducidas. 

 Consideran el acuerdo en la traducción con el uso 
 del idioma y con su usanza.

 Una traducción perfecta es prácticamente imposible 
 de lograr.

 Ser necesaria para asegurar que exista una sintaxis 
 natural.

 Las propiedades  lingüísticas  de un ítem están 
 interconectadas. 

 Puede violar algunas convenciones en la redacción 
 del idioma objetivo.

 La traducción de un ítem no puede ser totalmente 
 adecuada ni totalmente inadecuada.

 Los ítems lingüísticamente aceptables no están 
 totalmente libres de error.

 Está en el área de aceptabilidad.

 No todos los ítems con errores son necesariamente 
 cuestionables. 
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